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Yoruba language Thesaurus, until the birth of this book, had not received an
appreciable attention of language experts, lexicographers and language engi-
neers among others, there are many dictionaries in Yoruba that have been writ-
ten by language experts right from the time of Bishop Ajayi Crowther in 1843
till date but ISURA ORQ YORUBA: A Comprehensive Yorubd Thesaurus is the
first descriptive thesaurus, which contains “vast array of synonyms, antonyms,
hypernyms and hyponyms which, according to the author reflects the splendor
of Yoruba language” (p. ix). This book is intended to serve as a repository of
Yoruba language, and a rich trove of words, meanings and context, to serve
as a comprehensive linguistic resource that provides a structured collection of
synonyms and other categories in the Yoruba language. The objectives of the
book were to: facilitate better communication; improve natural language un-
derstanding accuracy; support language learning and promote literary and cre-
ative writing. The stated objectives are laudable, achievable and clear enough.

The book has 400 pages with 35 chapters which the author grouped into
three parts. Part 1 contains the background to the study, conceptual and the-
oretical frameworks with detailed description of the meaning and origin of
Thesaurus which he traced to the 18" century and the revision of Peter Mark
Roget in 1852 which has been improved upon through revisions, expansions,
formation and incorporation of new words till this age of digital technology
and internet which has transformed the way thesauri are created and used.
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He also reviewed the existing works on Thesaurus in English and African
languages. While many works have been produced in English medium, Af-
rican languages have poor representation, while the teaching and learning of
synonyms are grossly absent in African linguistics. He however, reviewed
the few articles on Igbo synonyms by Obiora, Efik language synonyms and
dictionaries by Bishop Ajayi Crowther first dictionary in 1843, Adewale-So-
madhi (2001) and Fakinlede (2003) among others. The last section of part 1
is on his research methodology and methodologies for lexical data collection
which adequately and clearly explained his research design and its compati-
bility with digital technology.

Part 2 of the book is exhaustively devoted to the description of semantic
categorization and influencing factors in writing a Thesaurus. Concepts such
as semantic categorization, absolute synonyms, partial synonyms, near syn-
onyms, were fully explained. The author also explored the factors that affect
construction of synonyms such as interference, language borrowing- intra and
inter lingual borrowing, dialectical and phonological variants of a single lex-
ical entity, affixation, reduplication, compounding, multi-word verb construc-
tions, phrasal verbs, periphrastic expressions and semantic precision. Other
subtopics described in Part 2 of the book are background of lexicographer,
colloquialism, polysemy, layered synonym networks, contextual flexibility in
polysemy, homonymy and hyponymy. The review of the concepts provides a
solid background to the compilation of Yoruba Thesaurus.

Part 3 contains the thesaurus, appendix, months of the year, bibliogra-
phy and table of figures. 643 words, each indented and positioned beneath
the headword and its associated key-related terms- synonyms, antonyms, hy-
pernyms and hyponyms. With the publication of this book, Philip Akoda has
successfully positioned Yoruba language for global connectivity in the age of
digital technology. Many interested lovers of indigenous languages will be
able to access the Yoruba language with effortless ease. Also, a brief inven-
tory of the Thesauri books on indigenous languages in Nigeria, reveals this
book has successfully broken new grounds in African language compilation
of Thesauri. However, to make this assertion authentic, there are lots of cor-
rections to be made by the author when the book is revised for a new edition:

i. Error of tone marking on the title of the book- ISURA is wrongly
written instead of ISURA which means ‘treasure’

ii. Atimosoyibo instead of Atimosoyinbo p.xii, p.6 ;

iii. Edun instead of Edun , p.46



vi.

vii.

viii.
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Aakitan instead of Akitan, aatan, p.46, 48,49;
Aale n see igbélé (There is nothing like that in Yoruba , p.47;
Afeirin isija p. 64 In standard Yoruba, it is Afeeri and not aféiri;
Agbeegbe n ayika instead of agbégbe, p.74;
ifatiko instead Ifatiko p.81;
Ijampata instead of ijanpata, p. 96;

There are many strange words coined by the author which are
not in Yoruba vocabulary for example: oriya , p. 28, instead of
Oyiya/0ooya. The popular word for vaccine is abéré ajesara and
not ‘oki’ ‘Gba oki is not in standard Yoruba rather, it is Gba
abér¢ ajesara to mean take a vaccine. Immunization means Gbig-
ba abere ajesara; Aboléta/Aseléta, p.55-56 are coined by the au-
thor, the traditional craft of thatching roofs with materials such
as palm leaves were not done by professional carpenters but by
individual farmers or helpers. There is nothing like * Aseléta in
Yoruba rather we hage Akanléta/ Kapénta which is a borrowed
word from English. *Apari ¢j0 p.58 to mean someone who settles
disputes and make judgement is coined by the author, the stan-
dard Yoruba is Onilaja while Onidaajo/adajo is the judge. The
word *Adérunbani does not exist but Adérubanip. 52. *Adaran
p-59 — a person who has committed a crime is another strange
word, in standard Yoruba, it is called Odaran and not adaran.
* Asagbe,* Asogbin (a planter, someone who cultivates and plant
crops..P.74). No words like that describe a farmer as asagbe/
asogbin exist in the language rather the word Agbe is used for
farmers but to distinguish a cocoa farmer from a yam farmer,
it is agbe¢ / 0logbin kokd/isu. *Agbomi, p. 75, used to describe
aquatic is ambiguous, it may mean carrier of water or someone
who stole water. Thus, the Yoruba would say Agbénu-omi/ ¢da
ini omi.*Aigboogi p.83 used to refer to someone who lacks
knowledge or wisdom is coined by the author .The Yoruba would
rather call someone who lacks wisdom /knowledge alaigbon or
alainiladkaye, alainimo, alaimoye. Other words used in the book
such as *Ajénilére p.90 to mean eye-witness, *agbipo eni, p.92,
* Akunsé to mean painter and all the words used in page 100 are
coined words that do not have meaning in Yoruba . *Elééwo in-
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stead of Ajééwo, *Onirtigudu, p.100 to mean someone who caus-
es significant disorder or chaos is also a coined word different
from the Yoruba word Adaragudu and not *oniragudu. There is
no word like *Asagbé to mean a beggar, rather, it is Alagbe or
Asagbe p.101, No word as *Alagbegbe rather, Aladuugbo to
mean neighbour, p.102. One who repays kindness with harm is
Afibisoloore and not *Afibi san oore. The standard Yoruba would
not call one who squanders wealth as , *Alanaabaj¢, Alanadanu
or nawonawéd p.105, rather, they would the person Apa,
oninaa-apa or amusua while Nawonawo is someone who spends
money and neccesarily a waster.

There are many sentences used by the author that are ungrammat-
ical and do not follow the standard Yoruba word order. See ex-
amples in page 36 * O gba owé (he accepted the money) instead
of O gba owo. *Awon ero da wale lati oké (The crowd swept
down the hill), da Wélé , the verb phrase can only be used for
objects and not human, instead Awon éro ja walg lati oke. P. 49
*Won lo aaro lati gbona irin naa (They used the furnace to heat
the iron). Won ki i gbona irin, won maa f pon irin ni. P.53* fjoba
naa jé niberu fin gbogbo awujo ( The government was feared by
the community) Awon ar4 ili/awijo bért ijoba naa/ Ijoba naa jé
erujeje fun ard ilu/awujo; *O 1aaana fun obirin naa (he felt sym-
pathy for the woman) p.132 instead of : O ba obinrin n4a kédun/
O ba obinrin naa daro.

Poor Orthography: Many of the words written in Yoruba have
wrong spellings, poor word divisions . See for example: p.108 *
ijogbon instead of ijangbon, p.110 * angeeli for angels instead
of Angéli, p.112 *Koribée instead of Ko ri bée, p.115- Okotd
(Cone) instead of Okoto, p.140, Lodilodi to refer to actions done
in a contradictory or inconsistent way instead of Lodilodi, p.140
*Dogongo instead of ‘dé gongd’ and the words under the appen-
dix p.395 it is better to write the months of the year in English
first, then in Yoruba, separate the joined words- Osukini — Osu
kiini, osu keji etc.

Despite all the errors identified in the book, the book presents
systematic methods of analysis and tries to bring the language to
modern digital technology Apps, thus, Philip Akoda’s initiative
is be applauded. It is a book that must be read by all scholars of
African linguistics and Yoruba language.





